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Dräger Software as a Service - Terms of Use - Korea 
 

Dräger 소프트웨어 서비스 – 이용약관 – 대한민국 

 

These Terms of Use (hereinafter “T&C”) apply to the use 
of cloud based software services (hereinafter “Service”) 
offered by Draeger Korea (hereinafter “Provider”) to the 
entity commissioning the use of this Service (hereinafter 
“Customer”). Provider and Customer are referred to 
collectively as the “Parties”. 

본 이용약관("본 약관")은 본건 서비스 이용을 의뢰하는 

자("고객")에게Draeger Korea ("공급자")가 제공하는 

클라우드 기반 소프트웨어 서비스("본건 서비스") 이용에 

적용됩니다. 공급자와 고객을 총칭하여 "당사자들"이라고 

합니다.  

The following documents and their contents form an 
integral part of the T&C: 

아래의 문서 및 그 내용은 본 약관의 필수적인 부분을 

구성합니다. 

- Specification of the booked Service as set out on 
the product websites, the offer sheet (hereinafter 
“Order Form”) and documents available under 
https://www.draeger.com/termsandconditions, 
(collectively hereinafter “Specification of 
Services”),  

- 상품 웹사이트, 오퍼시트("주문서") 

및https://www.draeger.com/termsandconditions

에서 이용 가능한 문서(총칭하여 "서비스 사양")에 

명시된 예약된 본건 서비스 사양 

- Service-specific Service Level Agreement in the 
respective current version (hereinafter “Service-
specific SLA”), available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions. 

- https://www.draeger.com/termsandconditions 

에서 이용 가능한 각 최신 버전의 서비스별 서비스 

수준 계약("서비스별 SLA") 

The T&C, the Specification of Services, the Service-
specific SLA and other conditions and contracts referred to 
in these T&C form the “Agreement”. 

본 약관, 서비스 사양, 서비스별 SLA 및 본 약관에 언급되는 

기타 조건 및 계약은 "본 계약"을 구성합니다. 

The person acting on behalf of the Customer declares: 
(i) he/she is authorised to validly enter into this Agreement 
with effect for the Customer; and (ii) he/she agrees to be 
bound by the Agreement. 

고객을 대리하여 행위하는 자는 자신이 (i) 고객에게 효력을 

가지는 본 계약을 유효하게 체결할 권한을 보유하며, (ii) 본 

계약을 준수할 것에 동의함을 선언합니다. 

1. Subject of the Agreement 1. 계약 대상 

1.1. The subject of the Agreement is the use of the Service 
for a limited period of time as specified below.  

1.1. 본 계약 대상은 아래에 명시된 제한된 기간 동안의 본건 

서비스 이용입니다. 

1.2. The Provider provides the Customer with the Service 
as described in the respective current Specification of 
Services. The Customer can access the Service via a 
standard web browser. 

1.2. 공급자는 각 최신 서비스 사양에 설명된 바에 따라 

고객에게 본건 서비스를 제공합니다. 고객은 표준 웹 

브라우저를 통해 본건 서비스에 접근할 수 있습니다. 

1.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the Provider will provide support in accordance with 
the provisions in clause 2. 

1.3. 서비스별 SLA에 달리 명시되지 않는 한, 공급자는 

제2조의 규정에 따라 지원을 제공합니다. 

1.4. If the Customer wishes to add additional quantities, 
modules and/or functions to the Service, these will be 
agreed for separate remuneration. 

1.4. 고객이 본건 서비스에 추가 수량, 모듈 및/또는 기능을 

추가하고자 하는 경우 별도의 보상에 대해 합의합니다. 

1.5. The Provider may grant free use of the Service or of 
certain components thereof for test purposes on a case-
by-case basis and may restrict the range of functions in 
accordance with the Agreement (hereinafter “Test 
Version”). 

1.5. 공급자는 경우에 따라 테스트 목적으로 본건 서비스 

또는 그 특정 구성요소의 무료 이용을 허용할 수 있으며, 본 

계약에 따라 기능의 범위를 제한할 수 있습니다("테스트 

버전"). 

1.6. The Provider retains the right to adjust the T&C with 
effect for the future at any time. This applies in particular 
in the event of a change in the legislative situation or if and 
insofar as this is necessary for reasons of IT security. The 
current T&C are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions.  

1.6. 공급자는 어느 때라도 약관에 대하여 향후 효력을 갖는 

조정을 할 권리를 보유합니다. 이는 특히 입법 상황이 

변경되는 경우 또는 IT 보안상의 이유로 필요한 경우에 

적용됩니다. https://www.draeger.com/termsandconditions 

에서 최신 약관을 확인할 수 있습니다. 

2. Availability and Support  2. 가용성 및 지원 

2.1. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLAs, the Provider will provide the Service with an 
availability of no less than 98% on an annual average 
(hereinafter “Minimum Availability”). 

  

2.1. 서비스별 SLA에 달리 명시되지 않는 한, 공급자는 

연평균 98% 이상의 가용성(이하 "최소 가용성")으로 본건 

서비스를 공급합니다.  

https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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2.2. The following will not be considered downtimes when 
determining whether the Minimum Availability has been 
achieved: 

2.2. 최소 가용성 달성 여부를 판단함에 있어서 다음 사항은 

정지시간으로 간주되지 않습니다. 

− downtimes due to factors not under the Provider's 
reasonable control, including, without limitation, acts 
of God, war, acts of terrorism, riots, governmental 
actions, or general network infrastructure failures, 

− 천재지변, 전쟁, 테러행위, 폭동, 정부 조치 또는 

일반적인 네트워크 인프라 장애를 포함하나 이에 

국한되지 않는, 공급자가 합리적으로 통제할 수 없는 

요인에 따른 정지시간 

− network or equipment failures at Customer’s site or 
between Customer’s site and the components used 
to provide the Service, and 

− 고객 사이트 또는 고객 사이트와 본건 서비스 공급에 

사용되는 구성요소 간의 네트워크 또는 장비 장애 

− scheduled and emergency maintenance. −  정기 및 긴급 유지보수 

2.5. Technical support can be contacted by e-mail 
MD.SVC.KR@draeger.com and by phone +82 2-708-
6455. 

2.5. 기술 지원은 이메일 MD.SVC.KR@draeger.com 과 

전화 +82 2-708-6455 로 문의할 수 있습니다.  

2.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the scope of support essentially comprises the 
following components: 

2.3. 서비스별 SLA에 달리 명시되지 않는 한, 지원 범위는 

기본적으로 아래의 구성요소로 구성됩니다 

− support of Customer in the event of problems using 
the Service, 

− 본건 서비스 이용 중 문제 발생 시 고객 지원 

− acceptance, classification, and, if required, 
forwarding fault reports to downstream support 
levels, and 

− 장애 보고의 접수, 분류 및 필요한 경우 다운스트림 

지원 수준으로의 전달 

− isolating the cause of malfunctions, fault diagnosis 
as well as undertaking services aimed at rectifying 
the fault within a reasonable period of time. 

− 오작동 원인 제거, 장애 진단 및 합리적인 기간 내에 

장애를 수정하기 위한 서비스 수행 

3. Changes to the scope of Service 3. 서비스 범위 변경 

3.1. The Provider is entitled to update the Service or 
change it in another form, provided that the change is 
reasonable for the Customer, taking into account the 
interests of the Provider. Reasonable modifications 
include, without limitation, modifications that do not affect 
the Service's essential scope of performance or are 
required for reasons of IT security or due to changes in the 
regulatory framework. 

3.1. 공급자는 고객에게 합리적인 변경인 경우에 한하여 

공급자의 이익을 고려하여 본건 서비스를 업데이트하거나 

다른 형태로 변경할 권한이 있습니다. 합리적인 변경은 본건 

서비스의 필수적인 수행범위에 영향을 미치지 않거나 IT 

보안상의 이유 또는 규제 프레임워크 변경으로 인해 필요한 

변경이 포함되나 이에 국한되지 않습니다.  

3.2. The Provider will give the Customer reasonable 
advance notice of upcoming modifications affecting 
essential scope of performance of the Service. If a 
modification in an individual case has a detrimental effect 
on the Customer's interests to such an extent that the 
Customer cannot be reasonably expected to adhere to the 
Agreement, the Customer will be entitled to terminate the 
Agreement with a notice period of three (3) months, 
effective from the end of the month during which 
termination notice has been received by the Provider. 

3.2. 공급자는 본건 서비스의 필수적인 수행범위에 영향을 

미치는 향후 변경사항에 대해 고객에게 합리적인 사전 

통지를 제공합니다. 개별 사례의 변경사항이 고객의 본 계약 

준수를 합리적으로 기대할 수 없을 정도로 고객의 이익에 

악영향을 초래하는 경우, 고객은 3개월의 통지기간을 두고 

본 계약을 해지할 수 있으며 이러한 통지는 공급자가 

해지통지를 수령한 월의 말일에 효력을 발생합니다.  

3.3. If the Agreement is not terminated with due notice 
pursuant to clause 3.2., the changed scope of Service will 
become part of the Agreement 

3.3.  제3.2항에 따른 적법한 통지에 따라 본 계약이 해지되지 

않는 경우, 변경된 본건 서비스 범위가 본 계약의 일부분을 

구성합니다. 

3.4. If the Provider releases new functionalities that require 
instruction according to medical product law, and provides 
such instruction to the Customer, the Customer is 
responsible for reading and complying with such 
instruction prior to use. 

3.4. 공급자가 의료상품 법에 따라 지침이 필요한 새로운 

기능을 출시하고 고객에게 지침을 제공하는 경우, 고객은 

이용 전에 그러한 지침을 읽고 준수할 책임이 있습니다. 

4. Intellectual property and rights of use of data 4. 지적재산 및 데이터 이용 권한 

4.1. Any and all intellectual property rights to the Service 
remain exclusively with the Provider. The Customer may 
use the Service only to the extent expressly granted in the 

4.1. 본건 서비스에 대한 모든 지적재산권은 공급자가 

독점적으로 소유합니다. 고객은 본 계약에서 명시적으로 

허용된 범위 또는 해당되는 경우 추가적인 강행법규에 

따라서만 본건 서비스를 이용할 수 있습니다. 

mailto:MD.SVC.KR
mailto:MD.SVC.KR
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Agreement or, if applicable, by additional mandatory 
statutory provisions. 

4.2. The Customer is granted a non-exclusive right to 
access the Service online and to use the Service in 
accordance with the Agreement. This authorisation is 
limited in time to the respective agreed period of use and 
in terms of content to what is necessary for the contractual 
use of the Service or as exempted under mandatory law. 

4.2. 온라인으로 본건 서비스에 접근하고 본 계약에 따라 

본건 서비스를 이용할 수 있는 비독점적 권리가 고객에게 

부여됩니다. 이러한 권한의 기간은 합의된 각 이용기간으로 

한정되며, 내용 측면에서는 본건 서비스의 계약상 이용에 

필요하거나 강행법규에 따라 면제되는 범위로 한정됩니다. 

4.3. No additional rights of use are granted. In particular, 
the Customer is not entitled to do any of the following in 
relation to the Service or components thereof: 

4.3. 추가적인 이용 권리는 부여되지 않습니다. 특히 고객은 

본건 서비스 또는 그 구성요소와 관련하여 다음 중 어느 

하나에 해당하는 행위를 할 수 없습니다. 

− make them available to third parties; − 제3자에게 제공하는 행위 

− reproduce, sell, modify, alter, manipulate, repair or 
create derivative works of them; 

− 복제, 판매, 수정, 변경, 조작, 수리 또는 파생저작물 

제작 

− reverse engineer, disassemble or decompile them, or 
use other methods to derive the source code of the 
software underlying the Service; 

− 역설계, 분해 또는 디컴파일 또는 그 밖의 방법을 

사용하여 본건 서비스의 기반이 되는 소프트웨어의 

소스코드를 도출하는 행위 

− utilize or exploit them in such a way that no charges 
are incurred or usage restrictions or quotas are 
exceeded; 

− 요금이 발생하지 않거나 이용 제한 또는 할당량을 

초과하는 방식으로 활용하거나 악용하는 행위  

− use them in connection with a fork or derivative work, 
or access them using automated means, unless 
stipulated in the Specification of Services;  

− 서비스 사양에 명시된 경우를 제외하고, 포크(fork) 

또는 파생저작물과 관련하여 이를 이용하거나 

자동화된 수단을 사용하여 접근하는 행위 

− use them while circumventing the security 
mechanisms in place; or 

− 적용되는 보안 메커니즘을 우회하여 이용하는 행위 

− use them to carry out any activity which is harmful to 
third parties or otherwise illegal. 

− 제3자에게 유해하거나 달리 불법적인 활동을 

수행하는 데에 이용하는 행위 

4.4. The Customer shall ensure that data contributed to the 
Service do not violate the Agreement, applicable law or 
any third party intellectual property. 

4.4. 고객은 본건 서비스에 제공되는 데이터가 본 계약, 관련 

법 또는 제3자 지적재산권을 위반하지 않도록 보장해야 

합니다 

4.5. Throughout the term of this Agreement, the Customer 
will allow the Provider to use, free of charge the non-
personal data (including anonymized personal data as set 
forth in clause 4.6.) contributed by the Customer to the 
Service, where necessary for the provision and further 
development of the Service as well as the compliance with 
applicable statutory/regulatory obligations under the 
Medical Devices Act of Korea. 

4.5. 본 계약 기간 동안 고객은 본건 서비스의 제공 및 추가 

개발과 한국 의료기기법에 따른 관련 법적/규제 의무의 

준수를 위해 필요한 경우 본건 서비스를 위해 고객이 제공한 

비개인 데이터(제4.6항에 기술된 익명화된 개인정보 

포함)를 공급자가 무료로 이용할 수 있도록 허용합니다.  

4.6. With respect to the submission of data pursuant to 
clause 4.5., data, where a personal connection can be 
removed by rendering them anonymous, may also be 
anonymized by the Provider and used for the purposes set 
forth above. The Customer warrants that it is authorised to 
grant these rights of use. 

4.6. 제4.5항에 따른 데이터 제출과 관련하여, 익명으로 

처리함으로써 개인적 연관성을 제거할 수 있는 데이터도 

공급자가 익명화하여 상기 명시된 목적으로 이용할 수 

있습니다. 고객은 이러한 이용 권리를 부여할 권한이 있음을 

보증합니다. 

5. Remuneration  5. 보수 

5.1. The applicable fee (hereinafter "Service Fee") will 
depend on the scope of the agreed Service as well as on 
the details specified in the associated Order Form or SAP 
offer or similar document. 

5.1. 관련 수수료("서비스 수수료")는 합의된 본건 서비스의 

범위와 관련 주문서 또는 SAP 제안서 또는 이와 유사한 

문서에 명시된 세부사항에 따라 결정됩니다. 

5.2. Unless stipulated otherwise in the relevant Order 
Form, invoices will be issued annually in advance. The 
Service Fee will be payable within fourteen days of 
invoicing. 

5.2. 관련 주문서에 달리 명시되지 않는 한, 청구서는 연 1회 

사전 발행됩니다. 서비스 수수료는 청구서 발행 후 14일 

이내에 지불해야 합니다. 

5.3. Prices are exclusive of applicable taxes and similar 
charges, including sales, use, consumption, withholding 
and value added taxes. Where applicable law requires the 

5.3. 가격은 판매세, 이용세, 소비세, 원천징수세, 

부가가치세를 포함한 관련 세금 및 이와 유사한 부과금을 
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Customer to withhold any amount, the Customer will be 
responsible for paying withholding tax. The Service Fee 
will be deemed increased accordingly, with the effect that 
all fees agreed in these T&C or in the respective Order 
Form are net payment amounts. 

제외한 금액입니다. 관련 법률에 따라 고객이 일정 금액을 

원천징수할 것이 요구되는 경우, 고객은 원천징수세를 

납부할 책임이 있습니다. 서비스 수수료는 본 약관 또는 각 

주문서에서 합의된 모든 수수료가 순 지급금액이 되도록 

그에 따라 인상되는 것으로 간주됩니다. 

5.4. In the event that the Service is provided free of charge, 
clauses 5.1. to 5.3. shall not apply. The Customer may use 
the Service free of charge for the period specified in the 
Order Form 

5.4. 본건 서비스가 무료로 제공되는 경우, 제5.1항 내지 

제5.3항은 적용되지 않습니다. 고객은 주문서에 명시된 

기간 동안 본건 서비스를 무료로 이용할 수 있습니다. 

6. Registration and Customer account  6. 등록 및 고객 계정 

6.1. During the registration process, the Customer must 
provide complete and accurate information and keep it 
correct and up to date at all times. Information on the 
number and scope of use must be accurate. Any 
identification information received from the Provider in 
advance must be used accordingly in the registration 
process (e.g. for the scope of user authorisations). 

6.1. 등록 과정에서 고객은 완전하고 정확한 정보를 

제공하고 이를 항상 정확한 최신 상태로 유지해야 합니다. 

이용 횟수 및 범위에 대한 정보는 정확해야 합니다. 

공급자로부터 사전에 수령한 모든 식별정보는 등록 

과정에서 적절하게 사용되어야 합니다(예: 이용자 인증 

범위). 

6.2. The Customer must not disclose its user name, 
password and/or two-factor authentication or other login 
information to unauthorised persons and must take 
reasonable steps to keep such information secret. 

6.2. 고객은 이용자명, 비밀번호 및/또는 2단계 인증 또는 

기타 로그인 정보를 권한이 없는 자에게 공개해서는 안 

되며, 해당 정보를 비밀로 유지하기 위해 합리적 조치를 

취해야 합니다. 

6.3. The Customer is responsible for all activities taking 
place in its account. This applies irrespective of whether 
such activities are carried out by the Customer's 
employees or by a third party (including contractors or 
representatives). The Provider and its affiliated companies 
are not responsible for any unauthorised access to the 
Customer account. The Customer must contact the 
Provider without undue delay if the Customer becomes 
aware of any indications of possible unauthorised activities 
on its account or if account information is lost or stolen. 

6.3. 고객은 자신의 계정에서 발생하는 모든 활동에 대한 

책임을 부담합니다. 이는 그러한 활동이 고객의 직원 또는 

제3자(계약자 또는 대표자 포함)에 의해 수행되는지 여부를 

불문하고 적용됩니다. 공급자와 그 계열사는 고객 계정의 

무단 접근에 대해 책임을 부담하지 않습니다. 고객은 자신의 

계정에서 무단 활동의 징후를 인지하거나 계정 정보를 분실 

또는 도난당한 경우 지체 없이 이를 공급자에게 알려야 

합니다. 

7. Cloud infrastructure 7. 클라우드 인프라 

7.1. As regards its infrastructure components, the scope of 
use of the Service is based on the contractual 
arrangements between the Provider and its cloud provider. 
The Service is hosted on the Microsoft Azure 
infrastructure. 

7.1. 인프라 구성요소와 관련하여 본건 서비스 이용 범위는 

공급자와 공급자의 클라우드 공급업체 간 계약에 따라 

결정됩니다. 본건 서비스는 Microsoft Azure 인프라에서 

호스팅됩니다.  

7.2. The procurement of such infrastructures and the 
associated service level inherently are subject to certain 
restrictions and conditions. In particular, the Customer's 
use of the cloud infrastructure is governed by the 
conditions agreed between the cloud provider and the 
Provider. The scope of services for the underlying IT 
infrastructure is set forth in the terms and conditions of the 
cloud provider. The relevant license terms and conditions 
and service levels are available at 
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-
licensing/products. 

7.2. 이러한 인프라의 조달 및 관련 서비스 수준은 

본질적으로 특정 제한 및 조건의 적용을 받습니다. 특히 

고객의 클라우드 인프라 이용은 클라우드 공급업체와 

공급자가 합의한 조건의 적용을 받습니다. 기본 IT 인프라에 

대한 서비스 범위는 클라우드 제공업체의 이용약관에 

명시됩니다. 관련 라이선스 약관 및 서비스 

수준은https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-

licensing/products에서 확인할 수 있습니다. 

7.3. The Customer is responsible for all data backups. The 
Provider does not accept any responsibility for 
malfunctions or impairments of any kind caused by the 
Service's underlying cloud infrastructure, unless they are 
attributable to the Provider in the individual case. 

7.3. 고객은 모든 데이터 백업에 대한 책임을 부담합니다. 

공급자는 개별 사례에서 공급자의 귀책사유로 인한 경우를 

제외하고는 본건 서비스의 기본 클라우드 인프라에 의해 

발생하는 모든 종류의 오작동 또는 손상에 대해 어떠한 

책임도 부담하지 않습니다. 

8. Third-party rights and open source software 8. 제3자 권리 및 오픈소스 소프트웨어 

https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
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8.1. To the best of the Provider’s information, knowledge 
and belief, the Service is free from third party rights that 
would prevent contractual use. 

8.1. 공급자의 정보, 지식 및 확신에 따라 공급자가 알고있는 

한, 본건 서비스에는 계약상 이용을 방해하는 제3자 권리가 

없습니다. 

8.2. Should third parties be entitled to and assert own 
rights against the Customer, the Provider will defend and 
hold the Customer harmless against the asserted third 
party claims. The Customer shall (i) notify the Provider 
without undue delay of any assertion of such third party 
rights, at least in writing, (ii) issue all powers of attorney 
and authority to the Provider and/or give the Provider sole 
control over the defence and settlement claim as deemed 
necessary by the Provider to defend and hold itself and the 
Customer harmless and (iii) provide all cooperation and 
assistance reasonably requested by the Provider in the 
defence of the claim. If the Customer discontinues its use 
of the Service in order to mitigate potential damage, it must 
notify the third party that in so doing, the Customer does 
not acknowledge any alleged infringement. Without the 
Provider's consent, the Customer is not entitled to enter 
into any settlements for alleged infringements. 

8.2. 제3자가 고객을 상대로 자신의 권리를 주장할 수 있는 

경우, 공급자는 제3자 청구로부터 고객을 방어하고 

면책해야 합니다. 고객은 (i) 그러한 제3자의 권리 주장에 

대해 불합리한 지체 없이 최소한 서면으로 공급자에 

통지하고, (ii) 공급자가 자신 및 고객을 방어하고 면책하기 

위해 필요하다고 판단하는 바에 따라 공급자에게 모든 

위임장과 권한을 부여하고/하거나 방어 및 합의 청구에 

대한 단독 통제권을 부여하고, (iii) 청구의 방어에 있어서 

공급자가 합리적으로 요청하는 모든 협조 및 지원을 

제공해야 합니다. 고객이 잠재적 피해를 완화하기 위해 본건 

서비스의 이용을 중단하는 경우, 고객은 제3자에게 그 

행위가 침해 혐의를 인정하는 것이 아님을 통지해야 합니다. 

고객은 공급자의 동의 없이 침해 혐의에 대해 어떠한 합의도 

체결할 수 없습니다. 

8.3. Clause 8.2. shall apply accordingly in the Provider's 
favour where third parties assert claims against the 
Provider due to content contributed by the Customer. 

8.3. 고객이 제공한 콘텐츠로 인해 제3자가 공급자를 상대로 

청구를 제기하는 경우 제8.2항이 공급자에게 유리한 

방식으로 적용됩니다. 

8.4. Excluded from the above indemnification obligations 
are claims to the extent arising from: (i) use of the Service 
or components thereof in violation of the Agreement, (ii) 
modification of the Service or components thereof and use 
of the Service or components thereof so modified, if such 
claim would not have arisen but for such modifications (iii) 
use of the Service or components thereof in combination 
with hardware or software not specified in the applicable 
documentation or otherwise approved in writing by the 
Provider, if such claim would not have arisen but for such 
combination or (iv) use of the Service or components 
thereof after the Provider notifies Customer to discontinue 
use because of an infringement claim. 

8.4. 다음에 의해 발생하는 청구는 상기 면책의무에서 

제외됩니다: (i) 본 계약을 위반한 본건 서비스 또는 그 

구성요소의 이용, (ii) 그러한 수정이 없었다면 청구가 

발생하지 않았을 것인 경우, 본건 서비스 또는 그 

구성요소의 수정 및 그러한 방식으로 수정된 본건 서비스 

또는 그 구성요소의 이용, (iii) 그러한 결합이 없었다면 

청구가 발생하지 않았을 것인 경우, 관련 문서에 명시되지 

않았거나 공급자가 달리 서면으로 승인하지 않은 하드웨어 

또는 소프트웨어와 결합한 본건 서비스 또는 그 구성요소의 

이용, (iv) 공급자가 침해 청구로 인해 고객에게 이용 중단을 

통보한 후의 본건 서비스 또는 그 구성요소의 이용. 

8.5. Where conflicting third party rights in fact exist, the 
Provider will be entitled, at its option, (i) to acquire at its 
own expense additionally required rights of use, (ii) modify 
or replace the Service in such a way that it no longer 
infringes third party rights, without thereby significantly 
impairing the scope of the Service, (iii) if (i) and (ii) are not 
commercially or operationally viable, to terminate the 
Service with immediate effect and to reimburse the 
Customer for the Service Fee for the contract term thereby 
foregone. 

8.5. 상충되는 제3자 권리가 실제로 존재하는 경우, 공급자는 

자신의 선택에 따라 (i) 추가적으로 필요한 이용 권리를 

자신의 비용으로 취득하거나 (ii) 본건 서비스 범위를 크게 

손상시키지 않으면서 제3자 권리를 더 이상 침해하지 않는 

방식으로 본건 서비스를 수정 또는 대체하고, (iii) 만약 위의 

(i) 및 (ii)가 상업적으로 또는 운영상 실행 가능하지 않다면 

본건 서비스를 즉시 해지하고 그로 인해 포기되는 

계약기간에 대한 서비스 수수료를 고객에게 상환할 수 

있습니다. 

8.6. The Service includes free and open source software. 
The respective current open source license terms and 
conditions apply with priority to the open source elements. 
A list of all free and open source software used as well as 
the respective license terms conditions, notices and 
acknowledgments is available at 
https://www.draeger.com/opensource. 

8.6. 본건 서비스는 무료 오픈소스 소프트웨어를 

포함합니다. 오픈소스 요소에는 각각의 최신 오픈소스 

라이선스 약관이 우선적으로 적용됩니다. 사용된 모든 무료 

오픈소스 소프트웨어 목록과 각 라이선스 약관, 고지 및 

승인은https://www.draeger.com/opensource에서 확인할 

수 있습니다. 

8.7. The Service may contain proprietary contents of third 
parties, which may be subject to their own license terms 
for end users and apply directly to the Customer. Such 
license terms are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions and take 
precedence over the T&C in their scope of application. 

8.7. 본건 서비스에는 최종 이용자에 대한 자체 라이선스 

약관이 적용되고 고객에게 직접 적용될 수 있는 제3자의 

독점적 콘텐츠가 포함될 수 있습니다 이러한 라이선스 

약관은 https://www.draeger.com/termsandconditions 에서 

확인할 수 있으며 그 적용범위 내에서 본 약관에 

우선합니다. 

https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/termsandconditions
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9. Liability 9. 책임 

9.1. The Provider will be liable to the Customer in the event 
of intentional misconduct, gross negligence, culpable 
injury to life, limb or health, defects fraudulently concealed 
by the Provider or defects, the absence of which the 
Provider has guaranteed, as well as under the Product 
Liability Act of Korea or equivalent provisions under 
applicable law pursuant to clause 14.6. 

9.1. 공급자는 고의적 불법행위, 중과실, 생명, 신체 또는 

건강에 대한 중대한 상해, 공급자가 고의로 은폐한 결함 

또는 공급자가 부재를 보증한 결함에 대하여, 그리고 한국 

제조물책임법 또는 제14.6항에 따른 관련 법률의 유사한 

조항에 따라 고객에게 책임을 부담합니다. 

9.2. In case of a violation of essential contractual 
obligations, the Provider will be liable even in cases 
involving gross negligence and in case of simple 
negligence, limited to the amount of the damages that are 
usually foreseeable at the time of concluding the 
Agreement. 

9.2. 계약상의 주요 의무를 위반한 경우, 공급자는 중과실이 

있는 경우에도 책임을 부담하며 단순 과실의 경우에는 본 

계약 체결 당시 통상적으로 예측 가능했던 손해액을 한도로 

책임을 부담합니다. 

9.3. In addition, in the event of a simple negligent breach 
of material contractual obligations, the amount of liability 
will at any rate be limited to the Service Fee payable under 
the Agreement during the period of twelve months prior to 
the occurrence of the damaging event. 

9.3. 또한 계약상의 중대한 의무를 단순 과실로 위반한 경우 

책임액은 손해의 사유가 발생하기 전 12개월 동안 본 계약에 

따라 지급해야 하는 서비스 수수료의 금액으로 제한됩니다  

9.4. The above limitations of liability also apply in the event 
of claims for damages by the Customer against the 
employees, representatives or bodies of the Provider. 

9.4. 위의 책임 제한은 고객이 공급자의 직원, 대표자 또는 

조직에 대해 손해배상을 청구하는 경우에도 적용됩니다. 

9.5. The Customer shall take all necessary and reasonable 
measures to prevent or limit any damages; in particular, 
the Customer shall ensure that programs and data are 
periodically secured as part of an adequate back-up 
protocol, unless this is contractually owed by the Provider. 
Accordingly, the Provider will be liable for data recovery 
under the aforementioned conditions only if the Customer 
has ensured that such data can be reconstructed with 
reasonable effort from other data material, and limited to a 
"data peak" not covered by the respective back-up. 

9.5. 고객은 손해를 방지하거나 제한하기 위해 필요하고 

합리적인 모든 조치를 취해야 합니다. 특히, 공급자가 

계약에 따라 그러한 의무를 부담하는 경우를 제외하고, 

고객은 적절한 백업 프로토콜의 일환으로 프로그램 및 

데이터를 주기적으로 보호해야 합니다.  따라서 공급자는 

고객이 다른 데이터 자료에서 합리적인 노력을 통해 해당 

데이터를 재구성할 수 있고 각 백업에 포함되지 않는 

"데이터 피크(data peak)"로 한정되는 경우에만 상기 언급한 

조건에 따라 데이터 복구에 대한 책임을 부담합니다. 

9.6. Further or different claims for damages other than the 
claims for damages against the Provider regulated in this 
clause 9. are excluded, to the extent permitted by the laws 
governing this Agreement.  

9.6. 본 제9조에 규정된 공급자에 대한 손해배상 청구 이외의 

추가 또는 다른 손해배상 청구는 본 계약에 적용되는 법률에 

따라 허용되는 한도 내에서 제외됩니다.  

9.7. In the event that the Service is provided free of charge, 
the following applies: Clauses 9.1. to 9.6. shall not apply. 
The Provider shall only be liable for intent and gross 
negligence. The Provider shall only be liable for material 
defects and defects of title if he has fraudulently concealed 
them. The liability pursuant to the Product Liability Act of 
Korea remains unaffected. Any further liability is excluded, 
to the extent permitted by the laws governing this 
Agreement 

9.7. 본건 서비스가 무료로 제공되는 경우, 제9.1항 내지 

제9.6항은 적용되지 않고, 공급자는 고의 및 중과실에 

대해서만 책임을 부담하며, 공급자는 공급자가 부정하게 

은폐한 중대한 결함 및 소유권 결함에 대해서만 책임을 

부담하고, 한국 제조물책임법에 따른 책임은 영향을 받지 

않으며, 본 계약의 준거법이 허용하는 범위 내에서 추가적인 

책임은 제외됩니다. 

10. Term and termination 10. 계약기간 및 해지 

10.1. The term of use for the Service is disclosed in the 
respective Order Form. Unless provided otherwise in the 
respective Order Form, the term of use of the Service will 
be one year from the starting date stipulated in the Order 
Form. It will be renewed for a further year at a time, unless 
terminated by either Party in writing with at least three 
months' notice prior to the end of the term. 

10.1. 본건 서비스의 이용기간은 각 주문서에 명시됩니다. 각 

주문서에 달리 명시되지 않는 한, 본건 서비스 이용기간은 

주문서에 명시된 개시일로부터 1년입니다. 이용기간은 

당사자 일방이 이용기간 종료 최소 3개월 전에 서면으로 

통지하여 해지하지 않는 한 1년씩 갱신됩니다.  

10.2. In the event that the Service is provided free of 
charge, the Parties may terminate the Agreement at any 
time – including prior to the expiry of an agreed test period. 

10.2. 본건 서비스가 무료로 제공되는 경우, 당사자들은 

합의된 테스트 기간이 만료되기 전을 포함하여 어느 때라도 

본 계약을 해지할 수 있습니다. 
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10.3. The right to terminate for good cause will not be 
affected. Cause for such termination includes, for 
example, a material breach of an obligation under the 
Agreement. 

10.3. 정당한 사유로 인한 해지의 권리는 영향을 받지 

않습니다. 이러한 해지 사유에는 본 계약에 따른 의무의 

중대한 위반이 포함됩니다. 

10.4. In addition, the Provider may suspend access to the 
Service with immediate effect if the Provider has 
reasonable grounds to suspect that: 

10.4. 또한 공급자는 다음을 의심할 만한 합리적 근거가 있는 

경우 즉시 본건 서비스에 대한 접근을 중단할 수 있습니다. 

− the use might put the Service, the Provider and/or a 
third party at risk; 

− 본건 서비스 이용에 따라 본건 서비스, 공급자 및/또는 

제3자가 위험에 처할 가능성이 있는 경우  

− the Customer's use of the Service may be unlawful; − 고객의 본건 서비스 이용이 불법일 수 있는 경우 

− the Customer is insolvent or overindebted or is at risk 
of insolvency; 

− 고객이 파산했거나 채무를 과다 보유하거나 파산 

위험에 처한 경우 

− the Customer's contractual performance appears to 
be at risk due to its asset situation and the Customer 
fails to provide written confirmation of its performance 
capacity or to furnish adequate security without 
undue delay upon request. 

− 고객의 자산 상황으로 인해 고객의 계약 이행이 

위험에 처한 것으로 보이며, 고객이 이행 능력에 대한 

서면 확인을 제공하지 않거나 요청 시 부당한 지체 

없이 적절한 담보를 제공하지 않는 경우 

10.5. If the Provider suspends the Customer's access to 
the Service or parts thereof for the reasons stipulated in 
clause 10.4., the Customer shall remain liable for all fees 
and charges incurred during such suspension. The 
Customer is not entitled to a credit note or refund in this 
case. 

10.5. 공급자가 제10.4항에 명시된 사유에 따라 고객의 본건 

서비스 또는 그 일부에 대한 접근을 중단하는 경우, 고객은 

그러한 중단 기간 동안 발생한 모든 수수료 및 부과금에 

대한 책임을 부담합니다. 이 경우 고객은 신용전표 또는 

환불에 대한 권리를 보유하지 않습니다.  

10.6. The rights to use of the Service will expire at the end 
of the term of the Agreement. The Customer will remain 
responsible for any fees and charges incurred or caused 
up to the date of termination. The Provider will not be 
obligated to continue storing any Customer data contained 
in backup snapshots or in the database after the 
Agreement has ended. 

10.6. 본건 서비스 이용 권리는 계약기간 종료 시 

만료됩니다. 고객은 해지일까지 발생하거나 초래된 모든 

수수료 및 부과금에 대해 책임을 부담합니다. 공급자는 본 

계약이 종료된 후 백업 스냅샷 또는 데이터베이스에 포함된 

고객 데이터를 계속 저장할 의무가 없습니다. 

11. Confidentiality  11. 비밀유지 

11.1. The Parties undertake to treat all Confidential 
Information (as defined below) they become aware of 
during implementation of the Agreement as confidential 
and to use it only for contractually stipulated purposes. 
Confidential Information means “any and all information, 
documents, details and data designated as such or which, 
by their nature, upon reasonable assessment must be 
considered confidential”. 

11.1. 당사자들은 본 계약 이행 과정에서 알게 된 모든 

비밀정보(아래 정의에 따름)를 비밀로 취급하고 계약에 

규정된 목적으로만 이용할 것을 약정합니다. 비밀정보란 

"비밀로 지정되거나 그 성격상 합리적 평가에 따라 비밀로 

간주되어야 하는 모든 정보, 문서, 세부사항 및 데이터"를 

의미합니다. 

11.2. The Parties undertake to grant access to the 
respective other Party's Confidential Information only to 
those employees who have been obligated to maintain 
confidentiality and who for the purpose of implementing the 
Agreement need to or may need to know such Confidential 
Information. 

11.2. 당사자들은 비밀유지 의무를 부담하며 본 계약 이행을 

위하여 해당 비밀정보를 알 필요가 있거나 있을 수 있는 

직원에 한하여 상대방 당사자의 비밀정보에 대한 

접근권한을 부여할 것을 약정합니다. 

11.3. Adequate measures shall be implemented to protect 
the respective other Party's Confidential Information from 
unauthorised third party access. Third parties as defined 
in this clause 11. do not include legal and tax advisers or 
auditors and other consultants of the respective Party. The 
Parties will grant access to Confidential Information only to 
such advisers who are subject to professional secrecy or 
on whom obligations corresponding to the non-disclosure 
obligations under the Agreement have been previously 
imposed. 

11.3. 권한이 없는 제3자의 접근으로부터 상대방 당사자의 

비밀정보를 보호하기 위해 적절한 조치를 취해야 합니다. 본 

제11조에 정의된 제3자는 각 당사자의 법률 및 세무 고문 

또는 감사 및 기타 컨설턴트를 포함하지 않습니다. 

당사자들은 직무상 비밀유지 의무를 부담하거나 본 계약에 

따른 비밀유지 의무에 상응하는 의무가 이전에 부과된 

고문에 한하여 비밀정보 접근 권한을 부여합니다. 

11.4. This non-disclosure obligation does not include any 
Confidential Information that: 

11.4. 이러한 비밀유지 의무는 다음과 같은 비밀정보에는 

적용되지 않습니다. 
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a) was demonstrably already known to the recipient upon 
conclusion of the Agreement or subsequently was 
obtained from a third party without any breach of a non-
disclosure agreement, statutory provisions or regulatory 
orders, 

a) 본 계약 체결 시 정보 수령 당사자가 이미 알고 있었음을 

입증할 수 있거나 체결 이후 비밀유지 계약, 법적 조항 또는 

규제 명령을 위반하지 않고 제3자로부터 입수한 정보 

b) upon conclusion of the Agreement is in the public 
domain or enters it subsequently, unless this is due to a 
breach of the Agreement; or 

b) 본 계약 위반에 따른 것을 제외하고, 본 계약 체결 직후 

또는 추후에 일반에 공개된 정보 

c) must be disclosed due to statutory obligations or due to 
court or regulatory order. To the extent permitted, the 
recipient required to disclose will notify the other Party in 
advance and provide it with the opportunity to proceed 
against the disclosure. 

c) 법정 의무나 법원 또는 규제 명령으로 인해 공개해야 하는 

정보. 허용되는 한도 내에서, 정보를 공개해야 하는 정보 

수령 당사자는 상대방 당사자에게 사전에 이를 통지하고 

공개의 방지를 진행할 수 있는 기회를 제공합니다.  

11.5. This non-disclosure obligation will survive for a 
period of five (5) years following the end of the term of the 
Agreement. 

11.5. 이러한 비밀유지 의무는 본 계약 기간 종료 후 5년 동안 

효력을 유지합니다. 

12. Data protection  12. 정보보호 

12.1. It cannot be ruled out that in the context of performing 
the Service under the Agreement, the Provider will obtain 
access to personal data from the Customer's sphere of 
responsibility. In this regard the Parties agree to conclude 
all necessary data privacy agreements.    

12.1. 본 계약에 따라 본건 서비스를 수행하는 과정에서 

공급자가 고객의 책임 영역 내 개인정보에 접근할 수 있을 

가능성을 배제할 수 없습니다. 이와 관련하여 당사자들은 

필요한 모든 데이터 개인정보보호 계약을 체결하는 데 

동의합니다.  

12.2. Throughout the term of this Agreement, the 
Customer shall comply with all statutory requirements 
under all applicable data privacy laws, including without 
limitation the Personal Information Protection Act, and all 
related regulatory requirements, in connection with the 
Service provided under the Agreement. 

12.2. 본 계약 기간 동안 고객은 본 계약에 따라 제공되는 

본건 서비스와 관련하여 개인정보보호법을 포함하나 이에 

국한되지 않는 모든 개인정보 보호 관련법에 따른 법정 

요건과 및 모든 관련 규제 요건을 준수해야 합니다 

13. Force majeure 13. 불가항력 

13.1. Neither Party shall be liable for any delay or non-
performance of any obligation under the Agreement if such 
delay or non-performance is caused directly or indirectly 
by any event beyond the reasonable control of the Party 
affected. 

13.1. 어떠한 당사자도 그 영향을 받는 당사자가 합리적으로 

통제할 수 없는 사유에 의해 직간접적으로 초래되는 본 

계약에 따른 의무의 이행 지연 또는 불이행에 대한 책임을 

부담하지 않습니다. 

13.2. This applies in particular to strikes, epidemics, floods, 
accidents, earthquakes, hurricanes, riots, civil commotion, 
acts of terrorism, armed conflicts, blockades, embargoes 
or other events of force majeure (hereinafter ”Force 
Majeure Event”). The affected Party shall notify the other 
Party in writing (e-mail is sufficient) within ten (10) days of 
the occurrence of such Force Majeure Event. 

13.2. 이는 특히 파업, 전염병, 홍수, 사고, 지진, 허리케인, 

폭동, 소요, 테러 행위, 무력 충돌, 봉쇄, 금수 조치 또는 기타 

불가항력 사유("불가항력 사유")에 적용됩니다. 그 영향을 

받은 당사자는 그러한 불가항력 사유의 발생 후 10일 이내에 

상대방 당사자에게 서면(이메일 이용 가능)으로 이를 

통지해야 합니다. 

13.3. If the fulfilment of a Party's obligations is delayed by 
more than one hundred and eighty (180) days from the 
date on which the other Party received the notice under 
this clause 13., either Party shall be entitled to immediate 
termination. The terminating Party shall not be liable for 
any damages resulting from the termination. 

13.3. 당사자의 의무 이행이 상대방 당사자가 본 제13조에 

따른 통지를 받은 날로부터 180일 이상 지연되는 경우, 

당사자 일방은 즉시 본 계약을 해지할 수 있습니다. 해지 

당사자는 해지로 인한 어떠한 손해에 대해서도 책임을 

부담하지 않습니다. 

13.4. As soon as there is no longer a Force Majeure Event, 
the Parties shall resume performance of the Agreement 
without delay, unless notice of termination has been given 
in accordance with clause 13.3. 

13.4. 제13.3항에 따라 해지 통지가 제공된 경우를 제외하고, 

당사자들은 불가항력 사유가 소멸되는 즉시 지체 없이 본 

계약의 이행을 재개해야 합니다. 

14. Final provisions  14. 최종 조항 
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14.1. The Service may not be used in any country that, with 
regard to the object of the Service, is subject to embargo 
regulations of the USA, the UN or the EU. Likewise, the 
Service may not be used if the Customer's organisation or 
its employees are included in any embargo lists of the 
USA, the UN or the EU. 

14.1. 본건 서비스는 본건 서비스 대상과 관련하여 미국, UN 

또는 EU의 금수 규정이 적용되는 국가에서는 이용할 수 

없습니다.  이와 마찬가지로 고객의 조직 또는 직원이 미국, 

UN 또는 EU의 금수 목록에 포함된 경우 본건 서비스를 

이용할 수 없습니다.  

14.2. The Customer's General Terms and Conditions do 
not apply. This also applies if these T&C are not expressly 
objected to. No verbal or written collateral agreements to 
the Agreement exist. 

14.2. 고객의 일반약관은 적용되지 않습니다. 이는 본 약관에 

대해 명시적으로 이의를 제기하지 않은 경우에도 

적용됩니다. 본 계약에 대한 구두 또는 서면 담보계약은 

존재하지 않습니다.  

14.3. The Customer may assert set-off or retention rights 
only on the basis of counterclaims that have been 
established by final legal decision or acknowledged by the 
Provider. 

14.3. 고객은 최종 법적 판결에 의해 확정되었거나 공급자가 

인정한 반대청구에 근거해서만 상계 또는 유치권을 주장할 

수 있습니다. 

14.4. The Customer may not assign the Agreement or any 
of its rights or obligations granted hereunder, without the 
prior written consent of the Provider, which shall not be 
unreasonably withheld or delayed. Any attempt to transfer 
or assign the Agreement without such written consent will 
be null and void. The Provider may assign the Agreement 
to any of its affiliates or in connection with a merger, 
reorganization, acquisition or other transfer of all or 
substantially all of the Provider’s assets. 

14.4. 고객은 공급자의 사전 서면 동의 없이 본 계약 또는 본 

계약에 따라 부여된 권리나 의무를 양도할 수 없으며, 

공급자는 부당하게 동의를 보류 또는 지연해서는 안 됩니다. 

그러한 서면 동의 없이 본 계약을 양도하거나 양도하려는 

시도는 무효입니다. 공급자는 자신의 계열사에, 또는 합병, 

조직 개편, 인수 또는 기타 공급자 자산의 전부 또는 실질적 

전부의 양도와 관련하여 본 계약을 양도할 수 있습니다. 

14.5. If individual provisions of the Agreement are or 
become invalid as a whole or in part, this will not affect the 
validity of the remaining provisions. In such case, the 
Parties undertake to replace the invalid provision with a 
valid provision that comes as close as possible to the 
economic purpose of the invalid provision. The same 
applies in case of any unintentional gaps in these T&C. 
The English language version of these T&C takes 
precedence. 

14.5. 본 계약의 개별 조항이 전체 또는 부분적으로 

무효이거나 무효로 되더라도 나머지 조항의 효력에는 

영향을 미치지 않습니다. 이 경우 당사자들은 무효인 조항의 

경제적 목적에 최대한 근접하는 유효한 조항으로 그 무효인 

조항을 대체할 것을 약정합니다. 이는 본 약관에 의도하지 

않은 공백이 있는 경우에도 동일하게 적용됩니다. 본 약관의 

영문본이 우선합니다. 

14.6. The Agreement is governed by Korea law to the 
exclusion of the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods and the rules of private 
international law on the conflict of laws. The Provider and 
the Customer irrevocably submit to the exclusive first 
instance jurisdiction of Seoul Central District Court in 
Seoul, Korea for any claims between the Provider and the 
Customer under the Agreement or use of the Service. 

14.6. 본 계약은 국제물품매매계약에 관한 UN 협약 및 법률 

상충에 관한 국제사법 규정을 제외한 대한민국 법에 따라 

규율됩니다. 공급자와 고객은 본 계약 또는 본건 서비스 

이용에 따른 공급자와 고객 간의 모든 청구에 대해 대한민국 

서울중앙지방법원을 제1심 전속 관할법원으로 합니다. 

 


